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•	 Regularly check that the safety harness is 
correctly fitted and that the webbing has not 
become frayed or damaged. If the harness 
is damaged, we recommend that a new one 
is fitted. For more information contact us by 
email service@bloombaby.com.

•	 Regularly check that all locking devices are 
clean and functioning properly.

After Sales Service
When you receive your bloom product, if you 
need assistance, spare parts or if you have 
any comments with respect to any aspect of 
the goods please contact bloom by email at 
service@bloombaby.com.  Our trained advisors 
will be able to help. You can also visit our 
website at www.bloombaby.com for latest 
product information.

Your feedback and input enables bloom to 
continue to make improvements.  Please send 
your comments regarding this product to 
service@bloombaby.com.
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Cher utilisateur,

nous vous remercions d’avoir choisi la chaise haute urbaine nano 
bloom. Avec son style européen et son pliage compacte, nano bloom 
est le produit idéal des parents modernes citadins. nano bloom 
bénéficie d’un plateau ajustable, d’une assise douce en simili cuir™ 
et d’un harnais de sécurité 5 points, pour le plus grand confort et la 
meilleure sécurité de votre enfant.

Age R ecommandé
L’utilisation de cette chaise haute est 
recommandée aux enfants dès 6 mois et ce 
jusqu’à 3 ans.

CE MANUEL D’UTILISATION 
EST IMPORTANT.
LISEZ-LE ATTENTIVEMENT 
ET CONSERVEZ-LE 
POUR CONSULTATION 
ULTERIEURE.
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Informations Produits
Cette chaise a été développée et testée pour 
répondre aux normes de sécurité les plus 
récentes.
•	 Utilisable dès 6 mois jusqu’à 3 ans.
•	 Pliage ultra compact pour un encombrement 

réduit.
•	 Plateau ajustable et amovible équipé de 

larges rebords pour limiter toute chute 
d’objets ou de liquides. Plateau lavable au 
lave vaisselle.

•	 Repose pieds ajustable multi positions.
•	 Harnais de sécurité 5 points.
•	 Assise douce en simili cuir™ confortable et 

facilement lavable.
•	 Design minimaliste.

Modèle No.: 10502

MODELE DEPOSE
Couleurs et contenu non contractuels

REMARQUE: Ce produit doit être assemblé par 
un adulte.

Instructions pour une utilisation sure 
– Veuillez les lire attentivement et les 
conserver pour consultation future
Montage

Une utilisation correcte et un bon entretien 
de votre chaise haute vous permettront de la 
conserver longtemps. Lorsque vous confiez cette 
chaise à une nouvelle personne, assurez-vous 
qu’elle en connaisse son fonctionnement et les 
règles de sécurité de base.

Assemblage de base (voir section a 
des illustrations)

(a1-a3) Montage du châssis
–	 (#02) Déplier l’armature en séparant les pieds 

arrières des pieds avants.
–	 (#03) Insérer l’arche métallique du dossier 

dans les 2 orifices plastiques latéraux de 
l’armature jusqu’à entendre un « clic ». 
Concernant le sens de l’arche, le haut de 
l’arche doit pointer vers l’avant. Vérifier que 
l’arche est bien fixée en essayant de tirer 
dessus.

(a4-a5) Installation de l’assise
–	 (#01) Placer l’habillage textile sur le siège.
–	 Installer l’habillage textile autour de l’arche 

métallique du dossier. Fermer la fermeture 
éclair.

–	 Passer les rabats latéraux autour de chacun 
des deux pieds avants de la chaise (tubes). 
Les sécuriser à l’aide des velcros.
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–	 Sous le siège, sécuriser l’assise en reliant 
les deux sangles frontales aux deux sangles 
arrières à l’aide des anneaux plastiques.

Pour retirer l’habillage textile et le harnais 
de sécurité afin de les nettoyer, suivre les 
instructions données dans la section soin et 
entretien de ce guide d’utilisation.

(a6-a7) Assemblage de la barre de sécurité
–	 (#06) Insérer les extrémités de la barre de 

sécurité dans chacun des deux orifices 
plastiques situés sur les cotés de l’assise 
jusqu’à entendre un « clic ». Vérifier sa bonne 
installation en tirant dessus.

–	 Passer l’extrémité plastique de la barre 
d’entrejambes à travers l’habillage tissu afin 
qu’elle soit positionnée sur le tube métallique. 
Refermer le loquet jusqu’à entendre un  
« clic ». Vérifier sa bonne installation en tirant 
dessus.

Enlever la barre de sécurité
–	 Déverrouiller la barre d’entrejambes en 

ouvrant le loquet situé à la base.
–	 Employer un stylo pour enfoncer la petite 

goupille métallique de chaque côté de 
l’armature.

–	 Tirer et enlever la barre de sécurité.

Pour la version nano bloom destinée au 
marché américain (b6)
–	 (#07) Le design de la barre de sécurité des 

produits vendus aux USA diffère de celui des 
autres pays, à cause de normes différentes.

–	 Suivre les procédures spécifiques (b6-a7)  

pour assembler la barre de sécurité 
américaine.

–	 Pour le reste, suivre toutes les autres 
procédures détaillées dans ce manuel 
d’instruction.

	

	 Avertissement: 
Ne pas démonter la barre d’entrejambe 
(modèle américain).

(a8-a9) Utilisation et reglage du harnais de 
securite
Fermeture du harnais de sécurité: 
(#04) Passer les embouts des sangles d’épaules 
dans les extrémités des sangles latérales. 
Connecter l’ensemble avec la boucle du harnais 
situé à l’extrémité de la sangle d’entrejambes.
Le harnais sera parfaitement verrouillé lorsque 
vous aurez entendu un « clic ».

Ouverture du harnais de sécurité: 
Presser ensemble les languettes de chaque 
coté de la boucle et glisser vers l’extérieur. Votre 
enfant peut à présent être retiré de la chaise.

Réglage de la longueur des sangles d’épaule
Au fur et à mesure que votre enfant grandit, 
vous devrez allonger la longueur des bretelles 
d’épaules et changer les sangles d’épaules 
d’orifice, vers une ouverture située plus en 
hauteur sur le dossier. L’orifice sélectionné (par 
lequel passe la sangle d’épaule) doit toujours se 
situer au dessus du niveau des épaules de votre 
enfant.
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Remarque: Chaque fois que vous placez votre 
enfant dans la chaise, assurez-vous que le 
harnais de sécurité est correctement installé 
et ajusté (sangles latérales, d’épaules et 
d’entrejambes). Serrez le harnais de façon à ce 
que votre enfant soit ajusté dans sa chaise (sans 
être trop serré).

(a10-a14) Installation du plateau
–	 (#05) Déverrouiller les deux loquets de fixation 

situés sous le plateau en les poussant (faire 
glisser). Les deux loquets s’ouvriront par 
rotation.

–	 Placer le plateau sur la barre de sécurité. Les 
deux loquets doivent être ouverts.

–	 Faire basculer la partie mobile des deux 
loquets vers l’intérieur jusqu’à entendre un « 
clic ».

–	 Le plateau peut être ajusté et verrouillé sur 
deux positions.

–	 Pour ce faire, tirer simultanément sur les 
deux gâchettes situées sous le plateau et 
le faire glisser jusqu’à la position choisie. 
Relâcher ensuite les gâchettes. Un « clic » doit 
être audible. Vérifier que le plateau est bien 
verrouillé en essayant de le bouger.

–	 Pour retirer le plateau, procéder dans l’ordre 
inverse des étapes d’assemblage.

–	 Le plateau passe au lave vaisselle.

Remarque: Vérifiez toujours que le plateau est 
bien verrouillé en tirant dessus.

(a15-a16) Réglage du repose pieds
–	 Le repose pieds est réglable sur deux 

positions. Maintenir enfoncés les deux 
boutons à l’arrière du repose pieds et le faire 
glisser jusqu’à la position souhaitée.

–	 Relâcher les deux boutons. Le repose pieds se 
verrouille par un « clic » audible. Vérifier qu’il 
est bien fixé en appuyant dessus.

(a17-a21) Pliage/Dépliage de la chaise haute
–	 Retirer l’enfant de la chaise.
–	 Déverrouiller la barre d’entrejambes en 

ouvrant le loquet situé à la base.
–	 Faire basculer la barre d’entrejambe vers 

l’intérieur et laisser la barre de sécurité avec le 
plateau reposer librement contre le châssis.

–	 Basculer légèrement la chaise vers l’avant de 
façon à faire décoller les jambes arrières du 
sol.

–	 Presser la poignée située à l’arrière à la base 
de l’assise. La chaise se repliera.

–	 Pousser les jambes arrières vers l’avant de 
façon à engager le système de blocage.

–	 Pour déplier la chaise, procéder en inversant 
les différentes étapes.

	 AVERTISSEMENT: 
Evitez tout risque de blessure graves ou mort 
provoqués par une chute en suivant ces 
conseils:
•	 Mettez toujours le harnais de sécurité à 

votre enfant.
•	 Ayez toujours votre enfant à portée de vue.
•	 Ne laissez jamais votre enfant sans 

surveillance.
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	 AVERTISSEMENTS:
•	 La sécurité de votre enfant est de votre 

responsabilité.
•	 Ne pas utiliser la chaise avant que votre 

enfant n’ait l’age de s’asseoir seul.
•	 Ne pas utiliser la chaise si une partie est 

cassée, déchirée ou manquante.
•	 Placez votre chaise éloignée du feu, des 

radiateurs ou toute autre source de forte 
chaleur.

•	 Ne pas utiliser la chaise avant que tous 
les éléments n’aient été correctement 
assemblés et ajustés.

•	 Assurez-vous que le harnais de sécurité soit 
correctement ajusté avant utilisation.

•	 Assurez-vous toujours que la chaise 
soit placée sur une surface plane avant 
utilisation.

•	 Veillez à ce que votre enfant soit éloigné 
des parties mobiles de la chaise lorsque 
vous faites des manipulations ou réglages.

•	 Nettoyez la chaise avec un chiffon humide 
ou une éponge et un savon doux.

•	 Ne pas utiliser d’eau de Javel ou de 
nettoyants à base de solvants sous peine 
d’endommager les parties textile de votre 
chaise.

•	 Contrôler régulièrement l’état de votre 
chaise et assurez-vous que le harnais de 
sécurité fonctionne correctement. Aucune 
lubrification n’est nécessaire.

•	 Les bords textile de votre chaise sont 
souvent les premiers à s’abîmer. Rappelez-
vous en lorsque vous transportez, déplacez 
ou rangez votre chaise.

•	 Vérifiez toujours que le plateau est bien 
verrouillé en essayant de le retirer (en tirant 
dessus).

•	 Ne régler pas votre chaise lorsque votre 
enfant y est installé.

	 AVERTISSMENT:
L’enfant doit toujours être attaché dans sa 
chaise avec le harnais de sécurité. Le plateau 
n’est pas destiné à maintenir l’enfant dans la 
chaise. Cette chaise est destinée aux enfants 
capables de tenir assis seuls.

Soin et entretien
Retirer l’habillage textile:
– 	Défaire la fermeture éclair à l’arrière du 

dossier et détacher les velcros situés à la 
base de l’assise.

– 	Détacher les sangles situées sous le siège. 
L’assise textile peut à présent être retirée 
librement.

Retirer le harnais de sécurité:
–	 Détacher la boucle du harnais. 
–	 Retirer toutes les sangles du harnais en les 

passant à travers les ouvertures.

L’assise textile et l’armature métallique de la 
chaise peuvent à présent être nettoyés en 
suivant les instructions données ci-dessous:
•	 Les bords textile de votre chaise sont souvent 

les premiers à s’abîmer. Rappelez-vous en 
lorsque vous transportez, déplacez ou rangez 
votre chaise.
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•	 Les taches légères sur l’assise en simili cuir™ 
peuvent être retirée à l’aide d’une éponge 
humide et d’un savon doux. Laisser sécher. 
Ne pas essorer.

•	 Pour les taches plus importantes, retirer 
complètement l’assise et laver à la main à 
l’eau tiède et détergent.

•	 Entretien de l’assise textile: 
	 – Lavage à la main uniquement
	 – Ne pas utiliser d’eau de javel
	 – Ne pas laver en machine
	 – Ne pas repasser
	 – Ne pas essorer
	 – Ne pas nettoyer à sec

•	 Le plateau de la chaise est lavable au lave 
vaisselle.

•	 Nettoyer les parties plastiques de la chaise à 
l’aide d’une éponge humide. Ne pas utiliser 
d’éponge abrasive ou de détergents à base 
de solvants.

Vérifications d’usage
•	 Vérifier régulièrement que le châssis de la 

chaise ne présente aucun dommage avant 
utilisation. Ne pas utiliser la chaise si vous 
constatez des amorces de ruptures.

•	 Vérifier régulièrement la bonne installation 
du harnais et que les sangles ne sont pas 
tournées ou endommagées. En cas de 
harnais abîmé, nous vous recommandons 
de procéder à son remplacement. Pour plus 

d’information, vous pouvez nous contacter 
par E-mail à service@bloombaby.com.

•	 Vérifier régulièrement que tous les 
mécanismes de fermeture et verrouillage sont 
propres et fonctionnent correctement.

Service après-vente
Lorsque vous faites l’acquisition d’un article 
bloom, si vous avez besoin d’assistance,  
de pièces détachées ou tout simplement  
nous faire part de vos remarques et 
commentaires, contacter bloom par E-mail à 
service@bloombaby.com. Nos conseillers sont 
là pour vous aider. Vous pouvez également 
visiter notre site www.bloombaby.com afin de 
connaître nos dernières nouveautés.

Vos commentaires et suggestions nous sont 
d’une aide précieuse pour continuer à améliorer 
nos produits. N’hésitez pas à nous faire part de 
vos remarques à service@bloombaby.com.
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Estimado usuario,

gracias por haber elegido la Silla Alta nano bloom.  Con un estilo 
europeo y un diseño de plegado rápido y compacto que ahorra espacio, 
nano bloom es el producto ideal para los padres contemporáneos 
que viven en espacios pequeños. nano bloom viene con una bandeja 
ajustable, asiento confortable en micro leather™ (similcuero), suave al 
tacto, arnés de 5 puntos de seguridad que hacen que su niño se esté 
cómodo, seguro y con estilo.  

Recomendaciones de edad
Se recomienda que su niño esté entre los 6 
meses y 3 años para que pueda utilizar esta 
silla.

ESTE INSTRUCTIVO ES 
IMPORTANTE
POR FAVOR LEÁLO 
DETENIDAMENTE Y 
GUÁRDELO PARA FUTURAS 
REFERENCIAS
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Información del producto
Esta silla alta ha sido diseñada y probada de 
conformidad con los últimos estándares de 
seguridad.
•	 Diseñada para niños entre 6 meses y 3 años. 
•	 Ahorra espacio por su mecanismo de 

plegado rápido y compacto.
•	 Bandeja ajustable y removible, con bordes 

profundos para evitar derrames. Se puede 
lavar a máquina.

•	 Descansa-pies regulable a 2 posiciones.
•	 Arnés con 5 puntos de seguridad.
•	 Silla tapizada en micro leather™ (similcuero) 

para mayor confort y facilidad de limpieza.
•	 Diseño simple y depurado.  

Modelo No. 10502

PATENTE EN PROCESO
El color y contenido pueden variar

NOTE: La silla requiere ser armada por un 
adulto.

Instrucciones para un uso seguro – Por 
favor léalas con cuidado y guárdelas 
para futuras referencias.

Una utilización correcta y un mantenimiento 
apropiado de este producto permitirán que 
lo pueda usar durante mucho tiempo. Si otra 
persona, que no sea usted, utiliza este producto 
asegúrese que conoce su funcionamiento y las 
precauciones de seguridad correspondientes. 
La seguridad de su bebé esta bajo su 
responsabilidad.

Armado básico (referirse a la Sección 
de las ilustraciones)

(a1-a3) Armado de la estructura
–	 (#02) Despliegue la base de la estructura 

separando las patas frontales de las traseras. 
–	 (#03) Inserte el tubo del respaldo en la junta 

de plástico redonda en cada lado de la 
estructura, con la parte de arriba del respaldo 
hacia arriba. Escuchará un clic. Verifique 
que el tubo esté firmemente insertado, 
empujándolo hacia fuera.

(a4-a5) Montaje de la tapicería
–	 (#01) Ubique el asiento tapizado en la 

estructura.
–	 Envuelva el tubo del respaldo con el tapizado. 

Cierre la cremallera para asegurar.
–	 Envuelva las solapas de los lados en las 

patas de la silla y asegure con el velcro en la 
base del asiento tapizado.
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–	 Asegure el tapizado, conectando las dos 
solapas del frente con las dos solapas 
traseras apretando con los anillos plásticos, 
debajo del asiento.

Para remover la tela del asiento y el arnés 
de seguridad para limpieza, siga las 
instrucciones dadas en la sección de cuidado y 
mantenimiento de este instructivo.

(a6-a7) Armado de la barra de seguridad
–	 (#06) Inserte la barra de seguridad en la 

junta redonda plástica en cada lado de la 
estructura. Escuchará un clic. Verifique que la 
barra está segura empujándola hacia fuera.

–	 Inserte el tubo de la entrepierna por la 
ranura de la tela para posicionarlo en el tubo 
metálico. Asegure la barra de la entrepierna 
cerrando la abrazadera sobre el tubo 
metálico. Escuchará un clic. Verifique que el 
tubo esté firmemente insertado, empujándolo 
hacia fuera.

Quitar la barra de seguridad
–	 Desasegure la barra de la entrepierna 

abriendo la abrazadera de la base. 
–	 Use una pluma o un elemento fino para 

presionar el pequeño botón en el empalme 
redondo que se encuentra  a los lados de la 
estructura.

–	 Jale y quite la barra de seguridad.

Silla Alta nano bloom para Estados Unidos (b6)
–	 (#07) El diseño de la barra de seguridad para 

Estados Unidos cumple con los estándares 

de seguridad de este país siendo diferente a 
otras versiones.

–	 Por favor siga los procedimientos (b6-a7) 
para ensamblar esta barra de seguridad en 
Estados Unidos.

–	 Para las otras secciones, apéguese a los 
procedimientos generales dados en este 
instructivo.

	 ADVERTENCIA: 
No desarme la barra de la entrepierna.

(a8-a9) Usando y Ajustando el arnés de 
Seguridad
Asegurando el arnés de Seguridad:
(#04) Asegure el arnés empujando las lenguas 
al final de los tirantes de la cintura, conectados 
con el final de los tirantes de los hombros, 
dentro de la hebilla en el tirante del medio.
El arnés automáticamente quedara asegurado 
cuando las lenguas estén completamente 
adentro. Escuchará un clic.

Desasegurando el arnés de Seguridad:
Apriete las lenguas juntas y deslícelas afuera de 
la hebilla. Su niño puede ser sacado de la Silla 
Alta.

Ajuste de altura de los tirantes de hombros 
Durante el crecimiento de su niño necesitara 
modificar la altura de los tirantes de hombros. El 
momento de hacerlo es cuando los hombros del 
niño estén arriba de las ranuras de donde salen 
los tirantes.
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Nota: Cada vez que ponga a su niño en la 
Silla Alta o cada vez que altere la posición 
del asiento, verifique que el arnés este 
correctamente puesto y ajustado utilizando lo 
tirantes de hombro y cintura. Presione el arnés 
hasta que acomode bien en su niño.

(a10-a14) Armado de la bandeja de alimentos
–	 (#05) Deslice los botones de los seguros 

que se encuentran debajo de la bandeja de 
alimentos, mientras los rota para abrirlos.

–	 Ponga la bandeja de alimentos sobre la barra 
de seguridad con los seguros abiertos.

–	 Rote los seguros hacia adentro para 
asegurar. Escuchará un clic.

–	 La bandeja de alimentos se puede asegurar 
en dos posiciones.

–	 Empuje al mismo tiempo los gatillos izquierdo 
y derecho debajo de la bandeja de alimentos, 
mientras la desliza hacia delante y hacia 
atrás. Suelte los gatillos en el lugar en dónde 
desee dejar la bandeja. Escuchará un clic. 
Verifique que la bandeja esté asegurada en 
su lugar intentando sacarla de la silla.

–	 Para quitar la bandeja de alimentos, repita 
los pasos anteriores de atrás para adelante.

–	 La bandeja de alimentos puede ser lavada a 
máquina.

NOTA: Verifique siempre que la bandeja esté 
asegurada en su lugar intentando sacarla de la 
silla.

(a15-a16) Ajuste del descansa-pies
–	 El descansa-pies tiene dos posiciones de 

altura. Presione y sostenga los gatillos detrás 
del descansa-pies, mientras lo desliza hacia 
arriba o hacia abajo, a la altura deseada.

–	 Suelte los dos gatillos. Escuchará un clic 
cuando el descansa-pies quede ajustado en 
su posición. Verifique que el descansa-pies 
esté asegurado jalándolo hacía afuera.

(a17-a21) Plegado y desplegado de la silla alta
–	 Saque al niño de la silla alta.
–	 Desasegure la barra de la entrepierna 

abriendo la abrazadera de la base. 
–	 Rote la barra de la entrepierna hacía adentro 

y deje que la barra de seguridad y la bandeja 
de alimentos descanse sobre la estructura.

–	 Incline la silla hacía adelante manteniendo la 
patas traseras separadas del piso.

–	 Empuje el gatillo que está en la parte trasera 
de la base del asiento y la silla alta se 
plegará automáticamente.

–	 Los seguros de plegado se engancharán 
automáticamente. sino, presione las patas 
traseras hasta que el seguro se ajuste.

–	 Para desplegar la silla, repita los pasos 
anteriores de atrás para adelante.

	 ADVERTENCIA:
Prevenga lesiones serias o muerte por caídas 
o resbalones:
•	 Siempre asegure a su niño en su lugar.
•	 Mantenga a su niño a la vista mientras esté 

en la silla.
•	 Nunca deje a su niño sin la supervisión de 

un adulto.
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	 ADVERTENCIA:
•	 La seguridad de su niño es su 

responsabilidad.
•	 Utilice la silla alta sólo mientras su niño 

pueda sentarse sin ayuda.
•	 No utilice el producto si alguna pieza esta 

quebrada, doblada o perdida.
•	 Mantenga la silla alejada del fuego, 

calentadores o alguna otra fuente de fuerte 
calor.

•	 No use la silla alta hasta que todos 
los componentes estén correctamente 
instalados y ajustados.

•	 Asegúrese de que el arnés esté 
correctamente instalado.

•	 Siempre asegúrese que la silla esté sobre 
una superficie estable y plana antes de 
usarse.

•	 Asegúrese de que el niño esté alejado de 
cualquier pieza movible, antes de hacer 
cualquier ajuste.

•	 Limpie la silla con un trapo o esponja 
húmedos y detergente suave.

•	 No utilice solventes o decolorantes ya que 
estos pueden dañar la tela de la Silla Alta.

•	 Revise regularmente que la Silla Alta no 
tenga daños y verifique que el arnés esté 
seguro y trabaje correctamente. No necesita 
lubricación.

•	 Las orillas expuestas del tapizado del 
asiento son las primeras de desgastarse. 
Recuerde esto mientras trasporta, mueve y 
guarda su Silla Alta.

•	 Siempre verifique que la bandeja esté 
asegurada en su lugar tratando de 

levantarla de su lugar.
•	 No ajuste su Silla Alta mientras su niño esté 

en ella.

	 ADVERTENCIA: 
El niño debe permanecer asegurado en la Silla 
Alta por el arnés de seguridad. La bandeja 
no está diseñada para mantener al niño en 
la silla. Se recomienda que la Silla Alta sea 
usada únicamente por niños que puedan 
sentarse por si solos.

Cuidado y Mantenimiento
Quitando la tela de la silla
–	 Abra la cremallera de la espalda y suelte el 

Velcro de ambos lados de la tapicería.
–	 Suelte los tirantes del anillo doble en forma 

de D. La tapicería puede ser removida de la 
estructura de la silla.

Quitando el arnés de seguridad
–	 Desasegure el arnés de seguridad.
–	 Suelte todos los tirantes del arnés sacándolos 

por las ranuras.

El tapizado y la estructura de la silla alta pueden 
ser limpiadas siguiendo las instrucciones a 
continuación:
•	 Las orillas expuestas del micro leather™ 

(similcuero) son las primeras de desgastarse. 
Recuerde esto mientras trasporta, mueve y 
guarda su Silla Alta.

•	 Manchas ligeras en el micro leather™ 
(similcuero) podrán ser removidas con una 
esponja húmeda y un detergente ligero. 



es

24

Cuelgue para secar. No utilice máquina de 
secado.

•	 Para manchas más pesadas lave con 
detergente y agua.

•	 Cuidado de la tela:
	 – Lave a mano únicamente
	 – No use blanqueador
	 – No seque a máquina
	 – No planche
	 – No exprima
	 – No seque en seco

•	 La bandeja de alimentos es lavable en 
máquina lavaplatos.

•	 Limpie las partes plásticas de la Silla Alta 
con un trapo húmedo. No use detergentes 
abrasivos o blanqueadores.

Lista de chequeo
•	 Verifique siempre que la estructura no esté 

dañada antes de usarla. No use el producto 
si presenta algún daño.

•	 Verifique regularmente que el arnés de 
seguridad esté correctamente firme y que 
el ajustador no esta dañado. Si el arnés 
estuviera dañado, recomendamos que 
lo cambie por uno nuevo. Para mayor 
información, contáctenos vía correo 
electrónico a service@bloombaby.com

•	 Verifique regularmente que todos los 
mecanismos de seguridad estén limpios y 
funcionando correctamente.

Servicio post venta
Si después de recibir su producto bloom 
requiere asistencia, partes, o si estuviera 
insatisfecho con cualquier aspecto del producto, 
favor contacte a bloom vía correo electrónico 
a service@bloombaby.com. Nuestros asesores 
estarán dispuestos a apoyarlo. También puede 
visitar nuestro portal www.bloombaby.com 
para conocer la más reciente información sobre 
nuestros productos.

Su retroalimentación y comentarios permiten 
a bloom mejorar. Por favor mande sus 
comentarios referentes a este producto a 
service@bloombaby.com.
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Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank dass Sie sich fuer den nano bloom Hochstuhl entschieden 
haben. Mit seinem europaeischen Design und dem platzsparenden 
Faltmechanismus ist er das ideale Produkt fuer zeitgemaesse Eltern 
mit beengten Platzverhaeltnissen. nano bloom hat eine verstellbare 
Tischplatte, weiche micro leather™ Komfortsitze und einen 5-Punkt 
Sicherheitsgurt, um die Sicherheit ihres Kindes zu gewaehrleisten.

Empfohlene Altersgruppe
Wir empfehlen, den Hochstuhl fuer Kinder im 
Alter zwischen 6 Monaten und 3 Jahren zu 
benutzen.

Diese Bedienungsanleitung 
ist wichtig. 
Bitte lesen Sie sie 
aufmerksam durch und 
bewahren Sie sie zum 
Nachschlagen auf. 
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Produktinformation
Dieser Hochstuhl wurde entsprechend den 
aktuellsten Sicherheitsbestimmungen entwickelt 
und getestet.
•	 Entwickelt fuer Kinder im Alter zwischen 6 

Monaten und 3 Jahren.
•	 Platzsparender Klappmechanismus.
•	 Verstellbare und abnehmbare Tischplatte mit 

tiefem Rand um ueberlaufen zu verhindern 
(Spuelmaschinenfest). 

•	 Vertellbare Fussstuetze.
•	 5-Punkt Sicherheitsgurt.
•	 Weiche und leicht zu reinigende micro 

leather™ Sitzbezuege.
•	 Ikonenhaftes und minimalistisches Design.

Model Nr.: 10502

ZUM PATENT ANGEMELDET
Farben & Inhalte koennen abweichen

Hinweis: der Aufbau sollte von einem 
Erwachsenen durchgefuehrt werden.

Hinweise zum sicheren Umgang mit 
dem Produkt – bitte lesen Sie sie 
aufmerksam durch und bewahren Sie 
sie zum Nachschlagen auf

Die korrekte Anwendung und Pflege des 
Hochstuhls wird eine lange und stoerungsfreie 
Benutzung sicherstellen. Wenn eine weitere 
Person ausser Ihnen selbst den Hochstuhl 
benutzt, stellen Sie bitte sicher, dass sie 
darueber informiert wurde, wie man den 
Hochstuhl benutzt und verstellt sowie die 
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen kennt.

Aufbau – die ersten Schritte (siehe 
Grafiken Teil a)

(a1-a3) Zusammenbau des Rahmens
–	 (#02) Falten Sie das Grundgestell auf indem 

Sie die Fuesse auseinander ziehen.
–	 (#03) Stecken sie das Rohr zur Fixierung 

der Rueckenlehne in die Bohrungen an 
den runden Gelenken auf beiden Seiten 
des Gestells. Beachten Sie, dass das obere 
Ende nach oben zeigt. Sie werden dabei 
ein deutlich vernehmbares Klick-Geraeusch 
hoeren. Ueberpruefen Sie, ob das Rohr fest 
arretiert ist indem Sie daran ziehen.   

(a4-a5) Einbau der Sitzschale
–	 (#01) Setzen Sie die Sitzschale auf den 

Rahmen.
–	 Stuelpen Sie den Sitzebezug im Bereich der 

Rueckenlehne ueber das Rohr. 
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–	 Schliessen Sie nun von hinten den. 
Reisverschluss, um den Bezug zu fixieren. 

–	 Stuelpen Sie die Klappen auf beiden Seiten 
des Bezuges ueber die vorderen Fuesse 
des Gestells und fixieren Sie sie mit dem 
Klettverschluss an der Sitzflaeche.

–	 Fixieren Sie den Bezug auf dem Sitz indem Sie 
die beiden forderen Baender mit den hinteren 
verbinden. Benutzen Sie die Plastikringe, um 
die Baender straff  zu ziehen. 

Um den Sitzbezug und den Sicherheitsgurt 
zum reinigen zu entfernen befolgen Sie bitte 
die Hinweise im Kapitel “Reinigung und Pflege“ 
dieser Anleitung.

(a6-a7) Einbau des Sicherheitsbuegels
–	 (#06) Stecken Sie den Sicherheitsbuegel in 

die Bohrung in den Gelenken auf beiden 
Seiten des Gestells. Sie werden dabei 
wieder ein deutlich vernehmbares Klick-
Geraeusch hoeren. Ueberpruefen Sie, ob der 
Sicherheitsbuegel fest ist, indem sie daran 
ziehen. 

–	 Fuehren Sie die Verankerung der Stange 
gegen Durchrutschen des Kindes durch den 
Schlitz des Sitzbezuges um sie am Metallrohr 
zu fixieren. Arretieren Sie die Stange, indem 
Sie die Klemme um das Metallrohr schliessen. 
Sie koennen dabei ein Klicken hoeren. 
Ueberpruefen Sie, ob die Stange fest fixiert ist, 
indem Sie daran ziehen.

Sicherungsstange entfernen
–	 Oeffnen Sie die Schelle an der Querstange, 

um die Sicherungsstange gegen 
Durchrutschen zu loesen. 

–	 Eine Feder benutzen, um den kleineren Stift 
von beiden zu betätigen Seite der runden 
Verbindung.

–	 Sicherungsstange ziehen und entfernen.

Nur fuer USA nano bloom Urban Chair (b6)
–	 (#07) Um amerikanischen 

Sicherheitsbestimmungen gerecht zu warden, 
ist das Design des Sicherheitsbuegels fuer 
diese Modelle anders. 

–	 Bitte fuehren Sie speziell die Schritte (b6-
a7) durch um den US-Sicherheitsbuegel 
anzubringen. 

–	 Alle anderen Schritte sind identisch mit non-
US-Modellen. 

	 Achtung: 
Entfernen Sie die Sicherungsstange des US-
Modelles nicht! 

(a8-a9) Verwendung und Einstellen des 
Sicherheitsgurtes:
Verschliessen des Sicherheitsgurtes:
(#04) Verschliessen Sie den Sicherheitsgurt, 
indem Sie die Laschen an den Enden des 
Taillengurtes, verbunden mit den Enden der 
Schultergurte, in das Gurtschloss am Schrittgurt 
druecken. 
Der Sicherheitsgurt verschliesst automatisch, 
wenn alle Laschen vollstaendig hineingedrueckt 
werden. Sie hoeren in diesem Fall ein deutliches 
Klicken.
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Oeffnen des Sicherheitsgurtes:
Druecken Sie die Enden der Laschen zusammen 
und ziehen Sie sie dann aus dem Schloss 
heraus. Sie koennen Ihr Kind nun aus dem 
Hochstuhl nehmen.

Einstellen der Schultergurte
Da Ihr Kind waechst, werden Sie die Laenge der 
Schultergurte anpassen muessen. Wenn die 
Schultern Ihres Kindes ueber den Schlitzen im 
Sitz, durch die die Schultergurte gefuehrt werden,  
ist der richtige Zeitpunkt um dies zu tun.

Anmerkung: Ueberpruefen Sie jedesmal, wenn 
Sie Ihr Kind in den Hochstuhl setzen, dass der 
Gurt korrekt angepasst ist, indem Sie die Schulter 
und Taillen-Schnallen benutzen. Straffen Sie den 
Gurt bis er Ihrem Kind gut anliegt.

(a10-a14) Anbau der Essplatte
–	 (#05) Unter der Essplatte befinden sich zwei 

Schloesser. Schieben Sie den Knopf nach 
hinten und klappen Sie das Schloss auf, um 
es zu oeffnen. 

–	 Oeffnen Sie beide Schloesser und legen Sie 
die Essplatte auf den Sicherheitsbuegel. 

–	 Klappen Sie beide Schloesser zu, Sie werden 
ein Klick-Geraeusch hoeren. 

–	 Sie koennen die Essplatte in zwei 
verschiendenen Positionen verriegeln.

–	 Ziehen Sie gleichzeitig am linken und am 
rechten Hebel waehrend Sie die Platte nach 
hinten oder nach vorne bis zur gewuenschten 
Position verschieben. Wenn Sie die Hebel 
loslassen, werden Sie ein Klick-Geraeusch 

hoeren. Ueberpruefen Sie, ob die Essplatte 
richtig verriegelt ist, indem Sie versuchen, Sie 
vom Hochstuhl abzuziehen. 

–	 Um die Essplatte zu entfernen, fuehren 
Sie bitte die o.g. Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus.

–	 Die Essplatte ist spuelmaschinenfest.

Anmerkung: Ueberpruefen Sie jedesmal, ob 
die Essplatte sicher verriegelt ist, indem Sie 
versuchen, Sie vom Hochstuhl abzuziehen.

(a15-a16) Einstellen der Fussstuetze
–	 Die Fussstuetze hat zwei Positionen. Druecken 

Sie beide Hebel auf der Rueckseite der 
Fussstuetze und halten Sie sie solange 
gedrueckt, bis Sie die Fussstuetze in die 
gewuenschte Position verschoben haben. 

–	 Wenn Sie beide Hebel loslassen werden Sie 
ein Klicken hoeren, sobald die Fussstuetze in 
der Position arretiert ist. Ueberpruefen Sie, ob 
die Fussstuetze fixiert ist indem Sie sie nach 
unten druecken.

(a17-a21) Zusammenklappen/Aufklappen des 
Hochstuhls
–	 Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Hochstuhl.
–	 Oeffnen Sie die Schelle an der Querstange, 

um die Sicherungsstange gegen 
Durchrutschen zu loesen. 

–	 Klappen Sie die Sicherungsstange nach innen 
und legen den Sicherheitsbuegel sowie die 
Essplatte flach auf das Gestell.

–	 Kippen Sie den Hochstuhl nach vorne.
–	 Ziehen Sie den Hebel am hinteren Ende 
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der Sitzflaeche und der Hochstuhl wird sich 
automatisch zusammenklappen. 

–	 Die Schloesser sollten automatisch verriegeln. 
Falls nicht, druecken Sie das hintere 
Beingestell in das Schloss, um ein Aufklappen 
zu verhindern. 

–	 Um den Stuhl aufzuklappen, fuehren Sie die 
o.g. Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch. 

	 Achtung: 
Vermeiden Sie schwere oder toedliche 
Verletzungen, hervorgerufen durch 
Herrausrutschen oder Herausfallen:
•	 Benutzten Sie immer den Sicherheitsgurt.
•	 Behalten Sie Ihr Kind immer im Blick, 

waehrend es im Hochstuhl sitzt.
•	 Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

	 WARNHINWEISE:
•	 Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer 

Verantwortung.
•	 Verwenden Sie den Hochstuhl nicht, 

solange Ihr Kind nicht selbststaendig sitzen 
kann. 

•	 Verwenden Sie den Hochstuhl nicht, wenn 
irgendetwas gebrochen oder abgerissen ist 
bzw. ein Teil fehlt. 

•	 Halten Sie den Hochstuhl von offenem 
Feuer, Heizkoerpern oder sonstigen Quellen 
starker Hitze fern.

•	 Verwenden sie den Hochstuhl nicht, bevor 
alle Teile korrekt angebracht und eingestellt 
sind.  

•	 Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsgurt 

korrekt angepasst wurde, bevor Sie ihn 
verwenden. 

•	 Stellen Sie immer sicher, dass der Hochstuhl 
auf einem ebenen, stabilen Untergrund 
steht. 

•	 Stellen Sie immer sicher, dass Ihr Kind die 
beweglichen Teile des Hochstuhle kennt, 
bevor Sie etwas verstellen. 

•	 Reinigen Sie den Hochstuhl mit einem 
feuchten Stofftuch oder einem Schwamm 
und milder Seife.

•	 Verwenden Sie keine Bleich– oder 
Loesemittel, da diese das Material des 
Hochstuhles beschaedigen.

•	 Ueberpruefen Sie den Hochstuhl 
regelmaessig auf Schaeden und 
vergewissern Sie sich, dass der Gurt sicher 
und funktionstuechtig ist. Schmieren ist nicht 
notwendig.

•	 Abstehende Ecken des Sitzbezuges werden 
meist als erstes verschlissen. Beachten 
Sie dies bei Transport, Umgang und 
Aufbewahrung des Hochstuhles. 

•	 Ueberpruefen Sie immer, ob die Essplatte 
sicher fixiert ist, indem Sie versuchen, sie 
vom Hochstuhl abzuziehen. 

•	 Verstellen Sie den Hochstuhl niemals, 
waehrend Ihr Kind darin sitzt. 

	 Achtung:
Ihr Kind sollte im Hochstuhl jederzeit durch das 
Rueckhaltesystem gesichert ist. Die Essplatte 
ist nicht entwickelt, um ihr Kind im Stuhl zu 
halten. Es wird empfohlen, den Hochstuhl nur 
fuer Kinder zu verwenden, die selbststaendig 
aufrecht sitzen koennen.   
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Reinigung & Pflege 
Entfernen des Sitzbezuges:
–	 Oeffnen sie den Reisverschluss auf der Rueckseite 

und lockern Sie beide Klettverschluesse auf der 
Unterseite des Sitzbezuges. 

–	 Wenn Sie die Gurte oeffnen und durch den 
Doppel-D-Ring auf der Unterseite  ziehen, ist 
des Sitzbezug geloest und kann vom Gestell 
abgenommen werden. 

Entfernen des Sicherheitsgurtes:
–	 Oeffnen Sie den Sicherheitsgurt. 
–	 Entfernen Sie alle Gurte indem Sie sie durch 

die Schlitze ziehen.

Der Sitzbezug und das Hochstuhl-Gestell 
koennen nun entsprechend der u.g. Hinweise 
gereinigt werden:
•	 Abstehende Ecken des micro leather™ 

Sitzbezuges werden meist als erstes 
verschlissen und abschscheurt. Bedenken Sie 
dies bitte, wenn Sie Ihren Hochstuhl verstauen 
oder transportieren. 

•	 Leichte Verschmutzungen koennen mit einem 
feuchten Schwamm und milder Seife entfernt 
werden. Zum Trocknen aufhaengen. Nicht im 
Waeschetrockner trocknen. 

•	 Fuer hartnaeckigere Verschmutzung entfernen 
Sie den Sitzbezug und waschen Sie Ihn mit 
Reinigungsmittel und Wasser. 

•	 Stoffpflege:
	 – Nur Handreinigung
	 – Nicht bleichen
	 – Nicht im Waeschetrockner trocknen
	 – Nicht buegeln

	 – Nicht auswringen
	 – Nicht trocken-reinigen

•	 Die Essplatte ist Waschmaschinenfest.
•	 Reinigen Sie die Plastikteile des Hochstuhles 

mit einem feuchten Tuch, benutzen Sie keine 
Loesungsmittel oder Bleichmittel.

Checkliste
•	 Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass das 

Gestell unbeschaedigt ist. Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn ein Bruch erkennbar ist. 

•	 Ueberpruefen Sie regelmaessig, dass der 
Sicherheitsgurt korrekt angepasst ist und das 
Gewebe nicht ausgefranst oder beschaedigt 
ist. Wenn der Gurt beschaedigt ist, empfehlen 
wir, einen neuen zu verwenden. 

•	 Fuer Informationen wenden Sie sich bitte per 
email an service@bloombaby.com.

•	 Ueberpruefen sie regelmaessig, dass alle 
Schloesser sauber sind und einwandfrei 
funktionieren.

Kundendienst 
Sollten Sie Unterstuetzung oder Ersatzteile 
benoetigen oder Anmerkungen bezueglich 
eines beliebigen Aspektes der Ware haben, 
kontaktieren Sie uns bitte via email unter 
service@bloombaby.com. 
Unser geschultes Personal wird Ihnen gerne 
helfen. Sie koennen auch unsere Website 
unter www.bloombaby.com besuchen, um die 
aktuellsten Produktinformationen zu erhalten. 
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Ihr Feeback und Ihre Hinweise helfen bloom, 
weiterhin Verbesserungen zu erreichen. Bitte 
senden Sie Ihre Anmerkungen bzgl. dieses 
Produktes an service@bloombaby.com.
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Caro consumatore,

grazie per aver scelto il seggiolone da citta’ nano bloom. Con il suo stile 
europeo e il sistema ripiegevole salvaspazio, nano bloom e’ un prodotto 
ideale per le famiglie contemporanee che vivono in piccole abitazioni 
urbane. Con il seggiolone nano bloom e’ compreso il vassoio regolabile, 
la seduta comfortevole in micro leather™ e la cintura di sicurezza a 5 
punti che assicurano un comfort totale in stile e sicurezza, per il vostro 
bambino.

Eta’ raccomandata
Si raccomanda per l’utilizzo di questo 
seggiolone, che vostro figlio abbia un’eta’ 
compresa tra 6 mesi e 3 anni.

QUESTO MANUALE 
DI ISTRUZIONI E’ 
IMPORTANTE.
LEGGERE ATTENTAMENTE 
E CONSERVARE PER UNA 
FUTURA CONSULTAZIONE
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Informativa sul prodotto
Questo seggiolone e’ stato disegnato e testato 
seguendo e rispettando le attuali standard di 
sicurezza.
•	 Disegnato per bambini con eta’ compresa tra 

6 mesi e 3 anni.
•	 Sistema ripieghevole salva spazio.
•	 Vassoio regolabile e removibile con alti bordi 

per prevenire le fuoriuscite. 
•	 Poggiapiedi con multiple posizioni.
•	 Cintura di sicurezza a 5 punti.
•	 Seduta in soft micro leather™ imbottita, per 

un maggior confort e una facile pulizia.
•	 Design iconico e minimalista.

Modello No: 10502

PRODOTTO BREVETTATO
Colori & Contenuto posso variare

NOTA: E’ richiesto il monteggio da parte di 
un’adulto.

Istruzioni Per un Uso Sicuro – Leggere 
con attenzione e conservare per una 
futura consultazione 

Un corretto uso e manutenzione  del vostro 
seggiolone ne assicurera’ una lunga durata 
libera da inconvenienti. Quando un’altra 
persona utilizza il vostro seggiolone, assicurarsi 
che ne conosca il corretto utilizzo, le regolazioni 
e le norme di sicurezza.

Assemblamento di base (riferirsi alla 
sezione a delle Illustrazioni)

(a1-a3) Assemblamento del Telaio
–	 (#02) Spiegare la base del telaio aprendo le 

gambe
–	 (#03) Inserire la barra dello schienale 

all’interno dei due due cilindri, posti su 
entrambi i lati del telaio, con la curvatura 
della barra dello schienale rivolta verso l’alto. 
Sentirete un “click” di conferma. Controllare 
che la barra dello schienale sia inserita 
correttamente provando a tirarla.

(a4-a5) Assemblamento dell’imbottitura
–	 (#01) Inserire l’imbottitura della seduta sul 

telaio.
–	 Avvolgere alla sbarra posteriore l’imbottituta.
	 Da dietro, chiudere la cerniera di sicurezza.
–	 Avvolgere le alette laterali dell’imbottitura alle 

gambe anteriori del telaio e assicurarle al 
velcro.
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–	 Sotto la seduta, assicurare l’imbottitura alla 
base della seduta connettendo i due lacci 
frontali con i lacci posteriori  e stringendoli 
tramite gli anelli di plastica.

Per pulire,  rimuovere l’imbottitura e le cinture 
di sicurezza seguendo le istruzioni date nella 
sezione cura e manutenzione  di questa guida.

(a6-a7) Assemblamento della barra di 
sicurezza
–	 (#06) Inserire la barra di sicurezza all’interno 

di entrambi i connettori rotondi posti sui lati 
del telaio, si sentira’ “un click” di conferma. 
Controllare che la barra di sicurezza sia 
alloggiata correttamente, provando a tirarla.

–	 Fissare la barra del cavallo dei pantaloni alla 
barra di metallo, facendo passare l’aggancio 
attraverso la fessura dell’imbottitura.

Rimuovere la barra di sicurezza
–	 Sbloccare la barra del cavallo dei pantaloni, 

sbloccando il blocco alla base.
–	 Usare una penna per premere il piccolo 

perno del giunto rotondo da qualsiasi lato del 
telaio.

–	 Tirare e rimuovere la barra di sicurezza

Versione USA (b6)
–	 (#07) La barra di sicurezza del modello USA e’ 

differende dalle altre versioni, in accordo con 
le richieste USA delle normative di sicurezza.

–	 Seguire le specifiche procedure (b6-a7) per 
assemblare la barra di sicurezza propria del 
mercato USA.

–	 Anche con questo tipo di barra si sicurezza il 
Seggiolone Urbano Nano Bloom mantiene lo 
stesso fascino. 

	 Attenzione: 
Non disassemblare la barra di sicurezza del 
modello USA.

(a8-a9) Usare E Regolare Le Cinture Di 
Sicurezza
Bloccare le cincture di sicurezza:
(#04) Assicurare le linguette nella parte finale 
delle bretelle e quelle nella parte finale del 
cinturino-girovita alla fibbia posta nella bretella 
in basso, all’altezza del cavallo pantalone.
Le imbracature saranno automaticamente 
serrate quando le linguette saranno inserite 
completamente all’interno. Udirete quindi un 
“click” di conferma.

Sbloccare le cinture di sicurezza: 
Premere contemporaneamente la fine delle 
due linguette e quindi farle scivolare fuori 
dall’imbragatura. Vostro figlio può; essere 
rimosso dal seggiolone.

Aggiustare l’altezza delle cinture di sicurezza 
delle spalle
Durante la crescita di vostro figlio dovrete 
cambiare la regolazione delle cinture delle 
spalle. La regolazione deve avvenire quando le 
spalle di vostro figlio sono più alte delle fessure 
inferiori, dove passano le 2 fibbie delle spalle.

NOTE: Ogni volta che mettete vostro figlio dentro 
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il seggiolone o ogni qualvolta che ne alterate 
la posizione di seduta, controllate sempre che 
le imbragature siano correttamente fissate ed 
posizionate usando le cinture delle spalle e del 
girovita.

(a10-a14) Assemblamento del vassoio
–	 (#05) Sotto il vassoio sono posizionate due 

blocchi, far scorrere le due alette per aprirli.
–	 Porre il vassoio sulla barra di sicurezza con 

I due blocchi aperti e contemporanemente 
tirare le  2 alette poste lateralmente hai 2 
blocchi.

–	 Ruotare entrambe le secure. Si audira’ un 
“click” di conferma.

–	 Il vassoio puo’ essere bloccato in 2 posizioni.
–	 Premere entrambe le alette laterali poste 

sotto il vassoio e far scivolare il vassoio avanti 
o indietro nella posizione desiderata. Si udira’ 
un “click” di conferma. Controllare quindi che 
il vassoio sia fissato correttamente, cercando 
di tirarlo.

–	 Per rimuovere il vassoio eseguire queste 
istruzioni al contrario.

–	 Il vassoio puo’ essere lavato in lavastoviglie.

NOTA: controllare sempre che il vassoio sia 
fissato provando a tirarlo.

(a15-a16) Regolazione del Poggiapiedi 
–	 Il poggiapiedi ha due regolazioni in altezza. 

Premere e mantenere premuti i due pulsanti 
posti dietro il poggiapiedi, quindi alzare o 
abbassare  a  seconda delle esigenze il 
poggiapiedi.

–	 Rilasciare entrambi i pulsanti e si udira’ un 

‘Click” di conferma quando il poggiapiedi e’ 
bloccato nella giusta posizione. Controllare 
che il poggiapiedi si bloccato, provando a 
premerlo verso il basso’.

(a17-a21) Chiudere/Aprire il seggiolone
–	 Rimuovere il bambino dal seggiolone.
–	 Sbloccare la barra del cavallo dei pantaloni, 

sbloccando il blocco alla base.
–	 Ruotare la barra del cavallo dei pantaloni 

all’esterno del vassoio e rilasciare  il vassoio e 
la barra di sicurezza .

–	 Inclinare  in avanti il seggiolone mantenendo 
le gambe posteriori alzate.

–	 Premere quindi la leva posta sotto la base 
della seduta e il seggiolone si ripiegera’ 
automaticamente.

–	 Il seggiolone si dovrebble bloccare 
automaticamente nella posizione chiusa. 
Se questo non accade, premere le gambe 
posteriori all’interno dei due attacchi.

–	 Per aprire il seggiolone, eseguire lo stesso 
procedimento elencato, al contrario.

	 ATTENZIONE: 
Per prevenire il rischio di serie ferite o morte 
nel caso di cadute:
•	 Usare sempre le cinture di sicurezza. 
•	 Mantenere sempre sott’occhio il bambino 

quando e’ seduto sul seggiolone.
•	 Non lasciare mai solo vostro figlio.

	 ATTENZIONE:
•	 Attenzione: la sicurezza del bambino e sotto 

la vostra responsabilita’.



it

36

•	 Non usare il seggiolone se vostro 
figlio non e’ in grado si stare a sedere 
auonomamente.

•	 Non usare il prodotto se una qualsiasi parte 
e’ rotta, storta o danneggiata.

•	 Tenere il seggiolone lontano dal fuoco 
diretto e da ogni altra superficie molto 
calda.

•	 Non usare il seggiolone se l’unita’ non e’ 
completa di tutti i componenti o non e’ 
correttamente montata.

•	 Essere sicuri che le cinture di sicurezza siano 
montate correttamente.

•	 Accertarsi sempre che il seggiolone sia 
posizionato su un piano orizzontale e 
stabile.

•	 Prestare sempre attenzione alla posizione 
degli arti del bambino durante le operazioni 
di regolazione.

•	 Pulire il seggiolone con un panno umido o 
con una spugna e del detergente neutro.

•	 Non usare candeggina o altri solventi in 
quanto potrebbero danneggiare o scolorire 
la superficie del seggiolone.	

•	 Controllare che il seggiolone non abbia 
subito danni e controllare che le cinture 
siano in perfetta efficienza e funzionino 
correttamente. Non e’ necessaria alcuna 
lubrificazione.

•	 Le parti esposte del rivestimento  del 
seggiolone sono le prime a logorarsi. 
Occorre, quindi, tenerne conto durante il 
trasporto o se si ripone il seggiolone. 

•	 Accertasi sempre che il vassoio del 
seggiolone sia bloccato nella corretta 

posizione, provando a muoverlo.
•	 Non regolare mai il seggiolone quando 

vostro figlio e’ posizionato sopra.

	 ATTENZIONE: 
Il bambino deve essere al sicuro all’interno del 
seggiolone attraverso il sistema di limitazione.
Il seggiolone non e’ studiato per mantenere 
eretto il bambino.
E’ raccomandato che il seggiolone venga 
usato solamente da bambini che siano capaci 
di stare eretti da soli.

Cura e Mautenzione
Rimuovere l’imbottitura:
–	 Aprire la zippo posta sul retro e sganciare 

entrambe le alette poste alla base 
dell’imbottitura.

–	 Sganciare I 4 lacci posti sotto la base del 
telaio.

Rimuovere le cinture di sicurezza dalla seduta:
–	 Rimuovere I lacci delle cinture dagli anelli 

collocate nella parte posteriore del telaio, 
quindi tirare i lacci fuori dalle piccole fessure 
nella seduta.

La struttura del seggiolone e il suo rivestimento 
può essere adesso pulita rispettando le seguenti 
istruzioni:
•	 Le parti esposte del rivestimento in Micro 

Leather™ del seggiolone sono le prime 
a logorarsi. Occorre, quindi, tenerne 
conto durante il trasporto o se si ripone il 
seggiolone.
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•	 Lo sporco leggero può essere eliminato dal 
rivestimento in Micro leater tm del vostro 
seggiolone con un spugna umida e un 
detergente delicato. Asciugare appeso. Non 
asciugare con asciugatrice. 

•	 Per lo sporco piu’ resistente , rimuovere 
la seduta e lavarla con del detergente e 
dell’acqua.

•	 Cura del tessuto:
	 – Lavare a mano
	 – Non candeggiare
	 – Non asciugare in asciugatrice 
	 – Non stirare
	 – Non strizzare
	 – Non lavare a secco

•	 Il vassoio puo’ essere lavato in lavastoviglie.
•	 Pulire le parti in plastica del seggiolone con 

un panno umido, non utilizzare prodotti 
abrasivi o candeggina.

Lista di consultazione
•	 Controllare sempre prima dell’uso che il telaio 

sia privo di danni. Non usare il prodotto se 
sono present delle fratture.

•	 Controllare regolarmente che l’imbracatura 
di sicurezza sia correttamente in funzione 
e che nessuna cintura di sicurezza sia 
logorata o danneggiata. Se l’imbracatura è 
danneggiata, si raccomanda di sostituirla. Per 
ulteriori informazioni contattateci per email 
all’indirizzo service@bloombaby.com 

•	 Controllare regolarmente che tutti i 

meccanismi di chiusura siano puliti e 
correttamente funzionanti.

     
Servizio post vendita
Qualora siate in possesso di un prodotto 
bloom, e abbiate bisogno di assistenza, parti di 
ricambio o non siete soddisfatti di un qualsiasi 
aspetto del prodotto, contattare bloom via  
email all’indirizzo service@bloombaby.com. 
Il nostro personale specializzato sarà lieto di 
aiutarvi. Per altre informazioni e le ultime novità 
potete inoltre visitare il nostro sito internet,  
www.bloombaby.com. 

Grazie alle vostre osservazioni e suggerimenti 
bloom potrà continuare a migliorare i suoi 
prodotti. Saremo quindi molto grati se, dopo 
aver utilizzato il nostro prodotto, vorrete 
mandare commenti a service@bloombaby.com.




